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Mera crarTi — 3IIACHUTH JIHTBICTUYHUN aHali3 Ta MOPIBHSIIbHY
JIEKCUKO-CEMAHTUYHY XapaKTEPUCTUKY MOBHHUX OJMHMIIb, SIKI PEMPE3CHTYIOTh
KOHIICNT «THIB» Y ()paHITy3bKill Ta YKpaiHChKI MOBHUX KapTHHAX CBITY.

Jlis OCSITHEHHST METWM U BHPINICHHS TOCTaBJICHUX y POOOTI 3aBIaHb
BUKOPHUCTAHI SK 3araJlLHOHAYKOBI METOAM, TaK 1 JIHTBICTUYHOIO aHaJI3y:
(koHIIENTYabHUH (IIUIAXOM KOHIICTITYaJIbHOTO MiJXOIY PO3INISIHYTO JICKCHKO-
CEMaHTUYHI W CEMaHTHKO-CHUHTAaKCUYHI XapaKTEPUCTHUKU OIMHHIIL MOBH, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKUX BUPAXAEThCSI €MOIIISl «THIB»); KOMIIOHEHTHUHN (BUSBICHO
0COOJMBOCTI JIIHIBOKYJBTYPHOI 1HTEpHpeTaIlii KOMIOHEHTIB KOHIIETITY «THIB»
yepe3 iXx BepOallbHE BHUpaXeHHS y (paHIy3bKiil Ta YKpaiHChbKIA MOBax);
MOPIBHSUILHO-31CTaBHUN (3/11MCHEHO TMOPIBHSHHS W 31CTaBJIEHHS HAIIOHAJIBHO-
KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEM KOMYHIKATMBHOI peani3alii KOHIENTY «THIB» Y
bpaHITy3bKiil Ta yKpaiHChKiN MOBax).

VY pe3yabTaTi A0CTiAAKEeHHSA BCTAaHOBJIEHO, L0 BepOalbHE BUPAXKCHHS
€MOILIil THIBy MOHa MPEACTaBUTH SIK (peilM, O SIKOrO BXOJATh TaKl €JIEMEHTH:
Cy0’€eKT MoOJIeni, BllaCHEe €MOIINMHUI cTaH 1 Horo npuynHa. PakyIbTaTUBHUMHU
KOMIIOHEHTaMU  KOHLIENITY «THIB» € OI[IHKA, CTYHIHb IHTEHCHBHOCTI
MIePEKUBAHHS €MOIIii, KOHTPOJb HaJl €MOII€l0, 30BHIIIHI CUMIITOMH €MOIli 1
MOBE/IHKA JIIOJJUHU B CTaHl THIBY. 3’SICOBaHO, IO PENPE3CHTAllis] KOHIIEHTY
«THIB» y (paHIy3bKiii MOBI mpeacTaBieHa 29 JIEKCUYHUMHU OJIUHUISIMU, B
ykpaiHcbkii — 100 (cuHOHIMamu, (Ppa3eosIOTIYHUMU 3BOPOTAMU, MapEeMisiMHU,
MeTa(hOPUUHUMHU EMITETaAMH).

Byno 3po0isieHO Taki BUCHOBKHM:IIPEAUKATUBHA JIEKCHMKA 13 CEMAaHTHKOIO
THIBY y (GpaHIly3bKiil Ta YKpaiHChKi MOBax MpeCTaBiIeHa IMEHHUKAMU «THIBY,
«JTIOTHY», TPUKMETHUKAMH «CEPAUTHIY, IIOTHID, IECTIOBAMH «CEPAUTUCY,
«moTyBaTH». Y  (paHIy3pKiii MOBI HaWOUIblIa KUIBKICTH CHHOHIMIB
npecTaBiieHa MpuKMeTHUKaMU (7), l€coBa i IMEHHUK MalOTh BIAMOBITHO 6 i
4 cu"oHiMH. B ykpaiHCBbKIA MOBI HaiOlIbIlle CUHOHIMIB MalOTh Ji€cioBa (10
21), menme — npukmetrHuku (11 1 14), imennuku (5 1 7). Jkepemamu
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Mi(osioriuHe BUpPaXEHHS €MOLiN, o0pa3-eTanoH, (paHIy3bKHX — COMAaTHYHE,
npeaMeTHe i OilomopdHE BUpaKeHHS €MOIlild, 00pa3u-eTajoHH, TMOBIp’S W
JeTeH/IN.
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Both general scientific methods and linguistic analysis were used to
achieve the goal and to solve the tasks set in the work: (conceptual (by means of
conceptual approach it was considred the lexical-semantic and semantic-
syntactic characteristics of language units by which the emotion of “anger” is
expressed); componential (the peculiarities of linguocultural interpretation of
the components of the concept of “anger” through their verbal expression in
French and Ukrainianwere discovered); comparative (the comparison of
national-cultural features of communicative implementation of the concept of
“anger” in French and Ukrainian was made).

In the resultsof study it was found that the verbal expression of anger
emotion can be represented as a frame that includes the following elements: the
subject of the model, the emotional state itself and its cause. The optional
components of the anger concept are the evaluation, the degree of intensity of
the emotion experience, the control over the emotion, the external symptoms of
the emotion, and the person's behavior in the state of anger.It is found that the
representation of the concept of "anger" in the French language is represented by
29 lexical units, in Ukrainian - 100 (synonyms, phraseological turns, paremia,
metaphorical epithets).

The following conclusions were drawn: the predicative vocabulary with
the semantics of anger in the French and Ukrainian languages is represented by
the nouns “anger”, “rage”, adjectives “angry”, “ferocious”, verbs “to be angry”,
“to rage”. In French, the largest number of synonyms is represented by
adjectives (7), verbs and nouns have 6 and 4 synonyms, respectively.In the
Ukrainian language, most of the synonyms have verbs (21 each), fewer
adjectives (11 and 14), nouns (5 and 7). The sources of cultural interpretation of
Ukrainian phraseological units are words, symbols, somatic and mythological
expression of emotions, image-standard, French - somatic, subject and
biomorphic expression of emotions, images-standards, beliefs and legends.

Key words: concept, frame-proposition, obligatory and optional

components, predicative vocabulary, sources of cultural interpretation.



1. Berym.

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI aKTMBHO PO3BUBAETHCS TAKUI HAIMPSIMOK
JOCITIJIKEHb, SIK aHTPOINOLICHTPUYHA CEMAHTHUKA, TOJIOBHUM 3aBJIaHHSM SIKOI €
CEMaHTUYHE MOJICITIOBAHHS W PEKOHCTPYKIISI MOBHOI KapTHHHU CBITY JIIOJUHU.
BupimenHns 1iei npoOieMu BKJIIOYA€ YACTKOBE 3aBJaHHS CTBOPUTH TEOPETHYHI
3acaid W METOJAOJIOTII0 BUOKPEMJICHHS ¥ ONUCYy TUX 3HA4€Hb 1 MOBHUX
penpe3eHTaIliid, sKi MOYXHA Ha3BaTH KOHIICTITyali3aImli€l0 0a30BHX EMOIIii
JIIOJIMHY B JITHTBOKYJIbTYpaxX HOCIiB OJiHiI€l a00 KiIbKOX MOB. OMHUIII MOBH, 32
JIOTIOMOTOF0 SIKUX 1HIUBIJI CIIIJIKYETHCS YM MUCJIHTH, OJJHOYACHO PETPE3CHTYIOTh
1 HOMIHYIOTbh WOTO eMoIliiiHy cepy. BepOanbHe BupakeHHs] €MOIIITHUX CTaHIB
moBo3HaBIi (H. ApytionoBa, A. BexoOunpka, O. Bonsd, B. Macnosa, I. Mari,
1O. Cremanos, I. Crepuin, A. Ilpuxonpko, B. Temis Ta 1H.) TPakTylOTh SIK
MEHTaJIbHO-MOBHI YTBOPEHHS, KOHIIENTYaJIbHUHN 3MICT 1 CTPYKTYPY KX MOKHA
PO3KJIACTA HA TIEBHI KOMIIOHEHTH, KOXHHMM 3 SIKMX MOSICHIOETHCS TMPHUPOIOI0
NPEACTAaBICHOrO0 (PEHOMEHY: XapakTep eMouli, 1ii Ccy0’ekT, NpHYHUHA
BUHUKHEHHS, MEXaHI3MH TpOSBY, BHUJIO3MIHHM, CTYIIHb IHTEHCHUBHOCTI
nepeXKUBaHHs, CYIyTHI HOMY OLIIHHI acoIfiaili, 30BHIIIHI BUSBICHHS €MOLIii.

3 mouarky XXI cr. mocuneHa yBara MOBO3HABIIIB 30CEpEIKEHA Ha
BUBYEHHI E€MOILIIHHUX CTaHIB JIIOIUHU 3 BUKOPHUCTaHHSIM
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta JIIHTBOKOTHITUBHOIO MiAXOMIB, SIK1 JTO3BOJISIIOTH
ypaxoByBaTH CYCHUIBHO-ICTOPHYHI Ta KYyJIbTYPHI YMOBH JKHUTTS THX YU THUX
HOCIiB MOBH, 3MOJIEIOBATH Pi3HI eMOIlIiHI KoHuenTH. Oco0auBe 3alliKaBIeHHS
HAyKOBLIB BUKJIMKA€ aHATI3BepOaIbHOrO BUPAKEHHS €MOLIN JTIOAUHU B PI3HUX
MOBax y TMOpPIBHSUIBHOMY acCIeKTi, SIKAWA BIJMOBIJA€ AHTPOMOIIEHTPUIHOMY
CIPSIMyBaHHIO CYYacHOI JIIHTBICTHUKH, IO ¥ BU3HAYMIIO AKTYaJbHICTh HAIIOTO
JIOCITIKEHHS.

Meta po0oTH — BUSBUTH MOBHI penpe3eHTallii emMolii THIBY JIOJUHU Y
GbpaHIy3pKiii Ta yKpalHChKIi MOBHUX KapTHHAaX CBITY, MNpOaHali3yBaTh Ta

MIOPIBHSATH iX.



[locTaBneHo0 B AOCHIKEHHI METOI0 Mepeq0auyeHO BUKOHAHHS TaKUX
3aB/IaHb: 1)3’sCyBaT OCHOBHI CIOCOOM KOMYHIKaTHBHOI peai3allii eMOLIMHUX
CTaHIB JIIOJIMHU; 2) MpOaHaNII3yBaTHU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM acCleKT MOBHOI
iHTepnpeTanii eMorlii rHiBy; 3) 3MIACHUTH JIHTBICTUYHUMA aHATI3 KOHIENTY
«THIB» Yy  JIGKCHMKOTpadiuyHUX JDKepellax Ta B JITEpaTypHOMY JUCKYpCI
(dbpaHIy3pKOi Ta YKpaiHCHKOi MOB.

Marepian  JoCHiIKeHHS  CTAaHOBJATH 29 JIGKCHYHUX  OJUHUITH
¢bpaniy3pkoi MoBH 1 100 JEKCMYHMX OJIMHUIL YKPAaiHCHKOI MOBH, SIKI
BUPaXXalOTh €MOLIIWHUN CTaHU THIBY, BUJIYYEHI METOJIOM CYIIUIBHOI BHOIpKU 3
bpaHIy3bKUX 1 YKPAlHCBKUX JIEKCUKOTPapIuyHUX JHKEpes, a TaKOX TEKCTIB
XYJI0’KHIX TBOPIB (hpaHIly3bKHX 1 YKPATHCHKHUX 1 aBTOPIB.

Metoau nocaimzkeHHsi: (KOHIENTYyadbHHUH (IUISTXOM KOHIENTYAJIEHOTO
MIIXOMy  PO3MJISIHYTO — JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI W CEMaHTUKO-CHMHTAKCHUYHI
XapaKTEePUCTUKU OJMHMIIL MOBH, 3a JOIMOMOTOIO SIKHX BHUPAXAETHCS €MOIIis
«THIB»); ~ KOMIIOHEHTHMH  (BUSIBIEHO  OCOOJMBOCTI  JIHI'BOKYJBTYPHOI
IHTepHpeTallii KOMIIOHEHTIB KOHIIENTY «THIB» Yepe3 iX BepOaibHe BUPAKEHHS Y
dbpaHIy3bKiii Ta YKpaiHCBKIM MOBax); MOPIBHSJILHO-31CTABHUM (31HCHEHO
MOPIBHSIHHSA W 3ICTABIIGHHS  HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX  OCOOJIMBOCTEM
KOMYHIKaTHUBHOI pealtizailli KOHIENTY «THIB» Yy (paHIly3bKiil Ta YKpaiHCBHKIN
MOBaXx).

2. KonuenryajibHa 0CHOBA J0CTi’KeHHs 0a30B0I eMOIIil JIIOAMHM.

HocmipkeHHs: 0a30BUX €MOUIMHHUX KOHIIENTIB ONUPAETbCS HA MOBHY
KapTHUHY CBITY, OCHOBHHM €JIEMEHTOM $KOi € KoHment. Ha aymky
FO. CtenanoBa, KOHIIENT — 1€ «3TYCTOK KYJbTYPH Y CBIJIOMOCTI JIFOAWHH, T€, Yy
BUTJISIII  YOTO KYyJbTypa BXOAWTh O MEHTAJIBHOTO CBITOCIPUIHATTS
(Crenanos, 1998: 41). Croromni B JIHTBICTHUIN 3 SBUWIKCS Pi3HI MIAXOAHM O
PO3YMIHHS KOHIENTY (KOTHITUBHUMA, KYJIbTYpPOJIOTIYHUHN, ICUXOIIHTBICTUYHHH),
K1 0a3ylOThCsl Ha 3arajJbHOMY TOJIOXKEHHI: KOHIENT — IIe Te, 10 BigoOpaxae
3MICT TIOHATTS. Y4eHI BUIISIOTH Pi3HI TUIH CTPYKTYP MPEICTABICHHS 3HAHb:

CXEeMy, remTanbT, CKpUIITH, PpeiiM, OCTaHHIN 3 SIKUX € OMOPHUM TEPMIHOM Yy



HAIIOMY JOCHKEHHI. Mu moromkyeMocsi 3 BU3Ha4YeHHSIM (peiimy, sKke
chopmyIoBaB y cBOii HaykoBii po3Bimimi [. CTepHiH: 1€ «ySBIIOBAaHUHA Yy
IIUTIICHOCTI HMOT0 CKJIAJAHHUKIB 0araTOKOMIOHEHTHHH KOHIIENT, ...JesdKa
CYKYITHICTh CTAaHAAPTHUX 3HAHBb Npo npeameT um sBumie» (CrepHiH, 1998: 22-
31).

O. Bonbd Buauise Taki CEMaHTHUYHI KOMIIOHEHTH (GperMy-Tpono3ulii
6a3oBoi emouii monunu: 1) mpeaukat; 2) cy6’ekt; 3) mpuumHa. Kpim Toro,
dbperiM-iporio3uiriss 0a30Boi eMollii BKIOYae (pakyabTaTUBHI KOMIIOHEHTH,
TUTIOBl JIJI1 HBOTO, ajie HE OOOB’A3KOBO peai3oBaHi B MOBJICHHI: OIIHKY,
CTYMIHb  IHTEHCHUBHOCTI Ta T[JMOMHY  €MOIlli, KOHTpPOJIbOBAHICTh  /
HEKOHTPOJILOBAHICTh €MOIlii, 30BHIIIHI MPOSBH 1 MOBEAIHKY Cy0’€KTa B CTaHi
Ti€i uu Tiei emoii (Bonwd, 1989: 75).

[Ipeaukar € sgEpHUM KOMIIOHEHTOM 0a30BOi €Mollii JIOJWHU, BIH
MO3HAYa€ €TUYHI BJIACTUBOCTI M JWHAMIYHI MPOSBHU MPEIMETIB AIHMCHOCTI, iX
BIJTHOIIICHHS OJUH JI0 oJHOTO (ApyTioHOBa, 1999: 3-6). ba3oBi eMorlii o IuHU
MO3HAYAIOTHCS PI3HUMU BUJAAMH TPEIUKATIB, y TEpIILy 4Yepry JdIE€CIOBAMH.
OmHuM 13 BaXJIMBUX CEMAaHTHYHHX THITIB TapaJUTMaTHYHUX BiJHOIIECHb €
CHUHOHIMISI, SIKa B1IOOpa)ka€ JIOTIYHY KaTEeroOpil0 OTOTOXKHEHHS, 1€HTUYHOCTI
KOTHITMBHO TIIOB’SI3aHMX OJHWH 13 OJHHM BepOai30BaHMX KOHIICNTIB 0a30BHX
emonid soauHu. Cy0’ekT — ocoba, sika TEpekUBaE Ty YU Ty EMOIIIO.
CemaHTHUHUI CY0’ €KT Y MOBI MOXKE OyTU BUPaKEHUN 0COOOBUM 3aMEHHUKOM,
IMEHHUKOM, MPUKMETHUKOM. TpeTiM KOMIOHEHTOM (pperdMy-TIpOro3uiii
0a30BOi €MOIIli JIIOJUHU € TPUYMHA, SIKa BUKJIMKala €MOI[IWHUNA CTaH (MOXe
OyTH BUpaKe€Ha eKCILTILMTHO W IMIUTIIIUTHO).

3. JIIHrBOKYJILTYPOJIOTiYHUI acHeKT iHTepnpeTaii eMoiii.

Emomii mronmuHm  BigoOpaxkeHi B imiomax, mapeMisx 1 Mertadopax.
®pazeonoriunuii  GOHA MOBU HAWOIIBIIOK MIPOK BHUPAXKAE 3yMOBJICHI
HaIlIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOK OCOOJMBOCTI CBITOCIIPUMHATTS ii HOCIiB. Y HaIii
pOOOTI JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHUN aHaJl3 eMOI]l THIBY 3/1MCHIOETBCA 3 OMEPTAM

Ha MOHATTA «KOJ KyJbTYpH», sIK€ Hajana y cBoiil podoTti B. Temis. Haykoseup



TPAaKTy€e 1€ SBUIIE SK TaKCOHOMIYHHUN CyOCTpaT TEKCTIB, SIKI PENpPE3eHTYIOTh
MEBHY KYyJbTYpPY, TOOTO CYKyMHICTh OKYJIbTYPEHUX YSIBJICHB MPO KAPTUHY CBITY
toro un Toro comiymy (Temis, 1999: 20). I'onoBHUMH KOAaMH KYyJIbTypH
B. Tenis BBaskae coMaTuuHMiA, 6i0MOpPHMIA, TpeIMETHU, Mi(POTOTTUHUN.

[HIIUM  KepenioM  KyJNbTYpHOI 1HTEpHperarii € cucrema o0Opasis-
€TaJOHIB, 3aKpIICHUX Y CTIMKUX TMOPIBHSIHHAX, OOpa3d XPHUCTUSHCTBA U
BIJIMOBIIHI €TUYHI YCTAHOBKM, a TaKOX OOpa3d 3 XyIO0XKHBOI JITEpaTypH,
dbinocodii, icropii. ba3oBi emolrii JIOAUHN PENPE3EHTYIOTHCS TaAKOXK MapeMisiMu
i meradopamu, cepen AKMX MOXKHA BHAUTUTH MeTadOpUYHI EMITeTH, SKi
OyBarOTh aHTPOIIOMOP(PHI, 300MOPPH1, HATYPMOPPHI.

4. KomyHikaTHBHA peaJi3allisi KOHIENTY «THiB» y (ppaHIy3bKiil Ta
YKPaiHCBKiil MOBax.

Y ¢pany3skoMy ciaoBHUKY «Petit Larousse» THIB — 1€ «CHJIbHE
HE3a/I0BOJICHHSI, SIKE€ CYIPOBOJKYEThCS arpeciero, BiacHe Hamaj rHiBy» (Petit
Larousse, 1980:204).Y «HoBomy TiIyMa4yHOMY CIIOBHHKY YKPaiHCBKOi MOBHY
€MOIIisl THIBY BU3HAYAETHCS SIK «IOUYTTSI CHIIBHOTO OOYpPEHHS, CTaH HEPBOBOTO
30ymxeHHs» (Spemenko, 2008: 345).

KoHuent «rHiB» yTBOpIO€ (PpedM-MPOTO3UILIO 3 TAKUMHU O00O0B’SI3KOBUMU
KOMITIOHeHTaMu: 1) mpenukat; 2) cy0’ekT; 3) mpuunHa 1 ¢akyIbTaTUBHUMU
KOMIIOHEHTaMH: OI[IHKAa, CTYIIHb IHTEHCHUBHOCTI MEpPEXUBAHHS €MOIlii,
KOHTPOJIb HaJ[ €MOIII€10, 30BHIIIHI CHMITOMH €MOIlli W MOBEAIHKA JIFOAUHU B
CTaHl1 THIBY.

3rigHo 31 cnmoBHUKOM NDS 10 CHHOHIMIYHOTO psIy 3 JOMIHAHTOIO S€
facher(cepanutrcs) BXOIATH Ii€CIIOBa: S 'emporter, s’irriter, se vexer, s’indigner,
enrager, étre en colere (Nouveau dictionnaire des synonymes, 1977).
BigmoBimno 1o cnoBHuka PR Odiecnosose fache r(cepauTucsi)) Tmo3Havae
EMOIIITHUN CTaH, SKUH BUHHUKAE T €0 Oyab-sSKOro (akTy, 0 3AaTHHMA
BUKJIMKATH HE3aJOBOJICHHS, 3a SKHUM CTOIiTh 4YH Braaye€ThCsl KOHKPETHHM
BuHyBateub. J[liecioBoS'indignerosnauae «obyprosamucs 3 npusody uo2o-

HebyObY» 1 Mae MOpajbHE MIATPYHTS, KepyeTbes npuitmennukom de: |l s'indigne



de votre conduite («BimH  0OyprO€ThCS ~ BaIIOD  MOBEIIHKOIO»).
JliecmoBoenragermno3nayae CHIIbHY eMotlito «cxazumucsy (Petit Robert, 1993).

['HiB mo3Ha4aeThcsl PIZHUM BHAAMHM TPEAMKATIB, y TEpIly Yepry
niecnoBamu. CCYM mpencraBisie CHHOHIMIYHMA P 3  JOMIHAHTORO
«cepoumucsy (BUSBISATU TIOYYTTS THIBY): eHIBAMUCS, NPOSHIGIAMUCH, 3MTUMUCH,
031001108aMUCS,  03100AMUCS,  3NOCMUMUCS, — SHIBUMUCS,  3]10CMYy8ami,
3100y8amu, T3UMUCS, O00VPIOBAMUCS, NPUHOUMUCS, upKamu, OpoYUMUCS,
ipumyeamucs, Opamyeamucs, Cnalaxyeamu, cnaxamu, cnaxyeamu, camanimu,
ninumucs(bypsdok, 1999: 608).

Bignosimno no HTCYM giecnoBo obyprosamucsi Mae MoOpajibHE
NIATPYHTS: «Bin HisIKOB0 6i0N06I8, W0 nputiuios 0o Hei Oinlbuie 3a mum, ujoo
nocomonimu. I eona cmpawenno obypunace: — Aywi tiomy mpeba! 3a pyons
oywy tiomy eugepmatii!y (B. I[liomocunvruti). [iecnoBa cnanaxysamu, cnaxamu,
cnaxyséamu BKa3ylOTh HA MUTTEBUM CKAYOK HE3aI0OBOJICHHS SIKOCh CUTYAIIIEIO 710
TaKOTO CTYIEHS, 110 CYO’€KT HE MOXKe HOro crpumMmyBaTH: « Cb0200HI po3oicene
mux OpPUHBLKAYIB, a 3a6MpPa GOHU ...3HO8 OPEHLKAIOMb, Pecoyymb Ni0 GIKHAMU,
HIOU Haeémuche eunpobosyrouu leanie mepneyn..., KOAU 6I0 HAUMEHUIO20
00MOPKY HON08IK Yoice 3a8i6¢s, yice cnanaxuys, ax nopox» (0. I'onuap).

JliecnoBO 031006a106amucs Mae TIICUIIOBAIbLHE 3HAYCHHS;, ¢hupkamu,
Opouumucsi BAKOPUCTOBYIOThCS B PO3MOBHOMY CTWII;, ipumysamucs (OyTH B
CTaHl  po3lIpaTyBaHHS)  HAISKWUTb  JO  3aCTapuidX,  MPUHOUMUCS
BUKOPUCTOBYETHCSI 3  BIATIHKOM  (paMUIbSIPHOCTI, J1€CIOBO  I3UMUCS €
IAJIEKTHUM.

CCYM nonae 11e 0AMH CHHOHIMIYHHUM PAJT IECHTIB, Y IKOMY CTPUKHEBUM
€ niecnoBo omysamu(OyTH B CTaHI KPalHBOTO PO3JPAaTyBaHHS, THIBY, TyXkKeE
CEPIAUTHUCA): JIOMUMUCH, TIOMYBAMUCS, PO3NIOMOBYEAMUCS, PO3NIOYYEAMUCH,
po3’amprosamucs, OICHY8amucs, 36ipIiMu, CKAMNCEHIMmu, WaneHimu, waiimu,
PO3 ’ApAmucs, HAGINCEeHIMU, HABICHIMU, CAMAHIMU, APUMUCS, APImuU, Apysamu,
pewemumucs,, bicumucs, mopoysamucs, naciroéamu(bypsdaok, 1999:795).

HiecnoBa camauimu, apumucs, Apimu, Apyeamu, peulemumucs, OicUumucs,



MOpOY6amMuUcAMalOTh  PO3MOBHMI  BIATIHOK, Kacitosamu  HAJICXKUTb 10
TIAJIEKTHUX CJIIB.

B ykpaiHcekiit 1 ¢paHIly3bpKiii MOBax Ji€CIOBa 13 CEMAHTHUKOIO «THIBY
MICTSTh ceMy «Kay3aTuBHICTE». CCYM mnogae CHHOHIMIUHUHN psifl Kay3aTUBHUX
JIECTIB 13 CEMaHTHKOI «THIB»:cepoumu, Opamyeamu, po30pamosysamu,
OpadicHUmMu, po30pPANCHIOBAMU, DPO3 AMPHOSAMU, PO30PA3HIOEAMU, OPA3ZHUMU,
wapnamu, wnueamu, wkpsaoamu, ipumyeamu, oenepsysamu(bypsdok, 1999:
608).Cnoparik NDS mogae CHHOHIMIYUHUN psJa  Kay3aTHBHUX JIECIIB 13
CEMaHTHKOIO THIBY:fdcher, mettre en colere, indigner, irriter(Nouveau
dictionnaire des synonymes, 1977).

Hpyroto 3a o0cSrom Tpymnow MNPEeIUKATUBHOI JIEKCHUKU 31 3HAYCHHSIM
«THIB» B YKPaiHCBKIM 1 (ppaHIy3bKiii MOBaxX € MPUKMETHUKH.cepoumuu (KU
nepedyBae B CTaHl THIBY, CEPAUTBCS), SHIGHUU, 31Ull, JAUXUL, ePI3HUIL,
PO3CcepOdCeHUll, PO32HIBAHUU, HACHIBAHUL, PO30PAMOBAHUL, PO30POUEHUL],
enignueutl, 3rocmusut(bypstaok, 1999: 608).IlpukMeTHUK episHuil  Mae
MIJICUIIOBAJIbHE ~ 3HAYEHHs, PO3MOBHHMM  BIATIHOK  MalOTh  CHHOHIMH
HA2HIBAHULL,PO30POYeHUU, TPUKMETHUKUCHIGNUGUL, 3/I0CMUBUL MAIOTh 3HAYCHHS
«CXWJIBHUH 10 THIBY.

Y CCYM MiICTUTBCS APYTUM pPsii CHHOHIMIB 3 CEMAHTHUKOIO THIBY, Y
SKOMY JOMIHAHTHHUM € CJIOBO JFOMuUti 31 3SHAUCHHSIM «JTy>KE€ CePIAUTUI»: 310U,
3amamuil, — 3aKIAmull, — po30pamoBaHuli,  pPO3NIOYEHUl,  PO3NIOMOBAHUI,
pO3’sAmpeHuti, Aputi, po3 ApeHuti, po3 Apilul,  036IpiIul, PO3 HoUeHUl,
apocaueuit, pozwanirui(bypsaok, 1999: 794). IIpuKMETHUK po3 spenuii Mae
3HAUCHHS «SIKHUH YyTpaTUB CaMOBJIAJaHH, OCAT KpailHboi JItOTi. [IpukMeTHUKH
PO3 1oueHull, Apocausull HaueXaTb 10 PO3MOBHOI JIEKCUKU,CIIOBO POIWALIIUL €
nianekTHUM. CoBHuk NDS mopae Takuii CHHOHIMIYHUN PsJl MPUKMETHHKIB 13
CEMaHTUKOI THIBY: coléreux, furieux, irritable, irascible, emporté, violent,
agressif(Nouveau  dictionnaire  des  synonymes,  1977).IlpukmeTHuK
furieuxmo3nauae CuibHY €MOIIIIO THIBY, sIKy He MoxkHa ctpumatu: Il avait un

regardfurieux.



HactymHoro rpyroro mpeaukaTHOi JIGKCUKUA THIBY € IMEHHHKH: 371iCHib,
cepye, nepecepos, ipumayis, nacis(bypsaox, 1999:345). Imennuku nepecepost i
nacis HalexaThb J0 JIaJIeKTU3MIB, IMEHHUK ipumayis BXOAUTH N0 TPYNH
3acTapiauX CIiB.

Jlo 1HIIOTO Py CHMHOHIMIB HajekaTh IMEHHUKH, CTPH)KHEBHUM CJIIOBOM
AKUX € JIeKCeMa .Jlomb, W0 O3HAYa€ «IOYYTTS CHJIBHOIO OOYypeHHS,
pO3ApaTyBaHHS, THIBY»:.IIOMICMb, PO3NIOUEHICMb, PO3NIOMOBAHICMb, JTIOMOW,
ckadicenicmo, nacis, sapicmo.CnoBHuk NDS mnpencrapmnsie psa cyOCTaHTUBHUX
HOMIHaMIi: colere, fureur, furie, rage(Nouveau dictionnaire des synonymes,
1977).3rigHo 31 ciaoBaHukoM PR,cioBocolereo3nauae «cuilbHE HE3aI0BOJICHHS,
SIKEe CYNPOBOKYETHCS arpeciero»; ciioBo fureur BusHauvaeTbes K OE3yMCTBO,
SIKE€ TITOBXA€ JO KOPCTOKOCTI, CIIOBO Fage o3Haya€ IyXe CHIIBHWA CTaH THIBY.
OcHOBHa BIIMIHHICT, MK clioBamMH ragei fureurmonsirae B ToMmy, MO B
iMeHHHUKYfUreurakieHT poOuThcsi Ha 6€3yMCTBI i KOPCTOKOCTI, a B CJIOBI rage —
Ha CKa)X€HOCTi, TOOTO OCOOJMBOMY TBapMHHOMY IpOsiBI LpOro crany: «Une
rage le prenait contre son pere, cet homme qui se trompait si lourdementy (Petit
Robert, 1993).

OCYM momae 77 DO i3 CEeMaHTUKOIO THIBY.ni0 cepoumy 2008),
Memamu ouumMa icKpu, memamu 2pomu U OIUCKasKu, Oymu 2you, cKkpecomamu
3ybamu, 6Oicosa Oywia, Kunums Oywia (cepye), 8aANCKUM OYXOM Ouxamu, sK
ckaoicenuti(binonoxenko, 2008).

Baytpimnas crpykrypa @O 13 CeMaHTHKOIO THIBY MICTUTh TaKl KOJIU
KyJIbTypH: 1) cOMaTUUHHUM KOI: nid cepoumy 20108y; 2) MIPOJIOTIYHUN KOJ:
bicosa Oywa, 3) CIOBa-CUMBOIIU: Kunums oyuid, cepye bepe; 4) o0pa3-eTajoH:
371e, K 3IHCbKe WeHs, SIK OWNAPeHUll, sIK CKAXCeHUl, sIK 0Cca, OUBUMUCS B0BKOM.

HB®PDOC nonae taki 18 ®O i3 cemanTkoro THIBY: avoir le sang chaud,
échauffer la bile agn, un paquet denerfs, avoir la téte prés du bonnet, s'emporter
comme une soupe au lait.Ix BayTpimHs Gpopma MicTHTB Taki KyabsTypHi koau: 1)

OiomMopdHMIT KoA: UN mauvais chien; 2) npeomemnuil xko0: méchant comme la



gréle;3) midonoriunuitkom:avoir le diable au corps;4) comarnunuiikom:allumer
la bile, avoir (faire) de la bile, avoir le sang chaud(I"ak, 2005).

®dpazeosoriuHuil  Kopmyc (PpaHIly3bkoi MOBH BKJIIOYA€ TaKOX 1HIII
JpKepena KyJIbTypHOI iHTeprpeTalii: 1) moBip’s, JereH1u: HanpuKiaa, B OCHOBI
®Omarcher sur une mauvaise herbe (cepautucs, OyTH He B JYCi)JICKHUTH
CTApOBUHHE TOBIP sl IPO UYAOJIMHY CHIIY TpaB; 2) CBOEPIAHI 00pa3u-eTaIoOHH,
OCHOBaHI Ha TIOPIBHSHHI: méchant comme un dne rouge(31utl 1K pyoutiocen),
méchant comme une gale(3nuii ik Kopocta), méchant comme une teigne(31Un K
Jwimai), S ’emporter comme une soupe au lait (ckuriTics K MOJIOYHHMA CYII).

B yKkpaiHCBKHX MpPHUCHIB’SIX 3aCyKYIOTbCS Taki BaAu JIIOACBHKOI
MOBEJIIHKH, SIK 3JIOCTUBICTb, JIAMJIMBICTh, HEBMIHHS JINTH 371aroau: «Bio noensdy
MOJIOKO KUCHey», «A3ux 6e3 kocmi, ane noguuil 3nocmiy, «Kanumo, ax kponusa, i
KOJlembcsl, AK ixcaxy. B IHIIUX MPOTUCTABIISAETHCA THIB 100pY: «/Iuxuii 006pozo
He nrobumbsy, «/Jobpuii nec Kpauje, K 31Ul YOJI0BIKY; MICTATHCS 3aCTEPEIKECHHS
IPOTH CHUIKYBaHHS 3 JIMXOKO JIFOJUHOIO: «Bi0 1uxoz2o noau episx ma mixkaiy,
«He b6iiica uopma, a nuxoco uonosika». bararo ykpailHCBKHX TNPHUCTIB’iB 13
CEMaHTHKOIO THIBY MICTITh 3rajky mnpo dopta: «Ckouus y wopmuy, «Mas
Ypooumucsi 4on06ik, ma GUAYNUBCSA 4opmy. Y NEIKUX NPUCITIB’SIX CEpAUTY
JIIOJIMHY TIOPIBHIOIOTH 13 TaIIOKOI0, CO0aK0I0, BOBKOM: «I aduHa 8 1ioco cloeax
ouxaey. Y npucniB’six « Cepoume ne b6ysae cumey, « Bin asic 3enenuii 00 omiy,
«Ha cepoumux 600y 603smb» CTBEPIKYETHCA AyYMKa MPO Te€, IO MEPEKUBAHHS
THIBY 3aBJa€ MIKOAM 3/I0POB’10, TOKa3y€e MO0 HEPO3YMHICTh 1 HEIOUUIBHICTb.

3rigHo i3 QpanHiy3pkuM mapemismu «Courroux est vain sans forte mainy,
«Un chien hargneux atoujours l'oreille déchirée», «Qui se fdache a tort», «La
colere est mauvaise conseillere»,iepeXXBaHHsl THIBY € ippallOHAJIbHUM,
OOPOTHUCS 3 IIEI0 EMOLIIEI0 HE MOXKYTh JIMIIE CIa0Ki TyXOM JIFOIH.

CEYM  Bupminse  CIOBOCIONYYEHHS 3  JIGKCEMOK  «THIB»,  SIKi
XapaKTepU3ylTh 1) aHTPONOICHTPUYHI PHCU (Oe3cunutl, MuiocepoHuii);2)
300MOpGhHI pucH(Oyunutl, oukuil); 3) HarypMmopbHi pucH (THIB SK TOIyM’s)

(oenennuti, nexyquii)(bubuk, 1998).DGLF nmonae cioBocnoydeHHs 3 I€KCEMOIO



«THIB», SIKI XapaKTEepHU3yIOTh AHTPOIMOLIEHTPUYHI PUCU €MOLli: une colére
aveugle, impuissante, juste, terrible(Rat, 1986). I'miB Moxe Oyt crinum,
bezcunum, cnpaseorueuM, CmpauiHuM.

Howminarii rHiBy B yKpalHCBKiN 1 (paHIly3bKiii MOBaX MOXXYTh BHpaXKaTH
HEraTUBHY OIUHKY: «3aKuni@ 2eHigoM I MamepHO 3andass, 6iH 0y8 20mosull
PO3mMep3amu 8CAK020, XMo X04 Ou KGIMKYy NOCMi8 3 1lo2o npoca 83smu, a mo —
kony!» (I'. Kocunka); «Je travaille. Des enfants font du bruit. Je m’énerve et, un
moment je me leve, plein de fureur, comme pour les broyer. Mais je pique une
petite colere et c’est finiy (Flaubert).

@akynbTaTUBHUN KOMIIOHEHT (PperiMy-TIPOIO3HULIli «OLIHKA» aKTyaji3ye
KOMIIOHEHT «KOHTPOJIb HaJl eMoIliero». Jly)ke JacTo JroJWHA B CTaHi THIBY HE
KOHTpoMoe cebe: «llempa onamogye 0Oe38iouummua niomov, i UOMY XOYembCs
CMpIAMU 8 COHYe, CMPLIAMU 8 MY 802HEHH) NPOKIAMY CKOBOPIOKY i po3doumu it
na ckankuy (1. baepanuii); «Le prétre se leva, frémissant: ‘Vous étes indignede
la miséricorde de Dieu!» (Maupassant). EmormiiiHuii cTaH THIBY MOXe
pO3TIIAAaTHCS 1 SIK KOHTPOJIBOBAHHM, SIKIO CYO’€KT BIUIMBAE HA CBOI MOYYTTS
BOJILOBUMM 3ycuIuIsiMU:« Cepouma tide Onauxka 0odomy, azxc 3 oueu ICKpu
npuckaioms... Ipeba 6yno nogipumu, wo me pyode Opexno npuioe 00 Hei y
Beomesce Bywiko... Ane bnudcue 0o xamu — i eHig ii enseacmvca. He maxuii
yarce bezeonosutt omou pyouiny (€. I'vyano), «Il a retenu sa colere et n’a rien
réponduy.

['HiB CynpoOBOKYIOTh MUMOBIIBHI 30BHIIIHI NMPOSIBA €MOIIIi 1 MOBEIIHKA
cy0’exta. MiMika JIFOAMHU MOKE OyTH BUpaKeHA METAPOPUYHO: 0Yl OJIMCKAIOTh
BiJl THIBY, OpPOBHU CYBOPO HACYILTIOIOThCS: «T00i baba wopHina, noensio cmasas
JuXul, 3iHuYi cmaeanu sereHumu npuckamu...» (€. I'yyano). Cy0’ekT y cTaHi
THIBY MOK€ MOPIIUTH JI00a, TPI3HO MOBOAUTH OpOoBaMHU, 3BYKYyBaTU O4i, Y
HBOTO YEpBOHIE€ OOMMYUsA: «Bin Oauus neped coO0 NOMUCK XUNCUX OYel,
uepeoHi Ul 3a683ami 001UYYsL, pO30Yymi HI30pI U OLNI 3y0U, | 8C5 Ys XGUJSL IIOMOCHI

panmom HACKouuia Ha Hbo20, 5K mopcvkuii npudiy (M. Kouywobuncexuii). Y



¢dpaHiy3bKiii MOBI MiMIKa JIOAMHM MOXKE OyTH BHpaxeHa MeTadOopUyHO:
«LordFontleroyroulait des yeux injectés de sang» (Burnett).

Cy0’exT y cTaHI THIBY MOXE ITOKa3aTH KyJiaka, CTYKHYTH HMM TIO CTOJII,
TYNOTITH HOTaMH, BHUMaxyBaTH pyKaMH, KpUYaTH U T. iH.:«Poswymiscs, 5K
camosap, wo ocv-ocb mac 3oicamu. Kpuuas, ysecv uepsonuil i Mokpuil, mynas
Ho2aMu [ MAK Maxaeé pykamu, Hawe neped HUM OVIa He JICIHKA, d HABICHI
kozaku» (M. Kourobuncoxuir); «Morbleu/y — s’écria-t-il en tapant sur
| 'accoudoir» (Sagan).

Jpyruii 000B’S3KOBHII KOMIOHEHT (peiimy-mpono3uilii — 1e cy0 €T,
AKAA BUpaxXeHUU: 1) 0coOOBUM 3aliMEHHHKOM: «Bin 6iouys, Ak wnapko
KUHYLOCh 11020 cepye | Kpos aunyia 0o obauuusy (B. ITiomocunvnutr); «1l s’en
alla, si furieux que tout son corps tremblait»(Maupassant); 2) BiacHO0 Ha3BOO:
«ConloMisi HAKUHYIACL HA HbO2O | NOYALA MPOWUMU 3i 310CMI, 3 O36IPIHHAM, SIK
c8oeo eopocay (M. Koywbuncoruii); «Alain est en fureur a cause de sa
mauvaise conduite» (Sagan); 3) saranbpHOI0 Ha3BOW: «baba enieanace, Kou
spusanu 6apsinkosuti yeimy» (€. I'yyano); «Une foule fdachée s'est élancé sur
luiy(Sagan).

Tperiit kKoMIOHEHT GpeiMy-IpoNo3uIlli — MpPUYNHA, SKa 37eO1IBIIOTO
BUPQKCHA CKCIUIIIUTHO: «Butiwoswu 3 080py, 6iH niwoe neped cebe
HEe3HAUOMUMU 8VIUYAMU, HECYYU HA cepyi Hecmepnydull 2Hi 06e3Cunoi romi.
Hixonu we ne 6ys 6in maxuii npunudicenuti ma 3Huweru. 3yxeani ciosa mozao
KHUIICHO20 XpoOaKa Jisieiu Ha Hbo20 2aneOHumu naroskamuy (B. ITiomozunvruii);
«Il est furieux d'avoir manque le trainy(Sagan).

S. BucHOBKHU.

OTtxe, NMpeAnKaTUBHA JIEKCHKA 13 CEMAHTUKOIO THIBY Yy (paHIly3bKiil Ta
YKpaiHCBKIi ~ MOBax  TpEJICTaBlieHa  IMEHHUKAMHU  «THIB»,  «JIIOTHY,
NPUKMETHUKAMHU  «CEPAUTHI»,  IIOTUH»,  JIECIOBAMU  «CEPIUTHCS,
WIOTyBaTW». Y  (paHIy3bKiii MOBI HaillOUIbIIA KIJIBKICTh CHHOHIMIB
Mpe/cTaBiieHa MpUKMeTHUKaMu (7), l€ciaoBa i IMEHHUK MarOTh BIAMOBITHO 6 i

4 cunoHiMH. B ykpaiHCbKI MOBI HalOUIbIlIE CHHOHIMIB MarOTh JlecioBa (IO



21), menme — mnpukmetrHuku (11 1 14), imennuxkm (5 1 7). Yci BoHH
BIIPI3HAIOTECA CEMaMM PI3HOTO CTYINEHS IHTEHCUBHOCTI W BIATIHKAMHU Yy
3Ha4YeHHI Ta c(heporo BKUBAHHS.

CemanTrka THIBY B 000X IOCTI/DKyBaHHX MOBaxX WPEICTaBIICHA Y
dbpazeosoriyHMX 3BOpOTax 1 mapemisx. JkepenaMu KyJbTYpHOI iHTepIpeTarii
ykpaiHcbkux DO € cioBa-CUMBOJIM, cOMaTU4yHE W Mi(OJIOTIUHE BUPAKECHHS
eMoTIIiii, o0pa3-eTanoH, (paHIly3bKHUX — COMaTUYHE, MpeaMeTHe i OGiomopdHe
BUPOKCHHS €MOIlI, 00pa3u-eTaioHH, TOBIp’s ¥ JereHau. DakylIbTaTUBHI
KOMITOHEHTH TPOSIBY THIBY CXO0Xi B 000X MOBax: 30BHIIHI MPOsSBH (MiMiKa,
KECTH, HEKOHTPOJbOBaHI .ii); cy0’eKT (0coOOBUI 3aiiMEHHHMK, BjacHa 1

3arajbHa Ha3Ba), MPUYMHA (BUpPAXKEHA EKCIUTIIUTHO).
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